
Während die Eingriffe von Augustus einen politischen und kulturellen Pla-

nungscharakter hatten, die auf die römische Tradition zurückgriffen, interpre-

tiert der Bau des Amphitheaters im II. Jahrhundert n. Chr. durch Kaiser Hadrian 

die Strategie panem et circenses bei der Suche der größtmöglichen Zustim-

mung und der Auflockerung sozialer Spannungen mit der Gewährung von 

Momenten der gemeinschaftlichen Zerstreuung. Die Überreste des grandiosen 

Gebäudes, das die Gladiatorenspiele beherbergte, sind die bedeutendsten 

der gesamten Region. Das Monument erhob sich in einem Randgebiet in der 

Nähe des Hafens und war gut in das Straßennetz eingegliedert, um den Fluss 

des Publikums -auch aus der Umgebung- zu erleichtern. Aus mit Ziegeln 

verkleidetem Konglomerat aus Zement setzte es sich aus zwei übereinander 

gelagerten Anordnungen von 60 Bögen über eine Höhe von 15 m zusammen 

und war in der Lage, mehr als 10.000 Zuschauer aufzunehmen: in elliptischer 

Form war die Arena aus festgestampftem Boden nur etwas kleiner als die 

des Kolosseums. Die Struktur, von der heute noch der nordöstliche Sektor zu 

sehen ist, verlor nach etwas mehr als einem Jahrhundert des Bestehens ihre 

Funktion und wurde in die unter den Bedrohungen der Barbaren errichteten 

Mauern eingegliedert.   

Si les interventions d’Auguste rentrent dans un projet politique et culturel 
puisant dans la tradition romaine, la construction de l’Amphithéâtre de la 
part de l’empereur Hadrien au cours du IIème sec. après J.-C. interprète 
la stratégie du panem et circenses dans la recherche du consensus le 
plus large et du relâchement des tensions sociales avec l’obtention de 
moments d’évasion collective. Les vestiges de l’édifice grandiose qui 
accueillait les ludi gladiatori sont les plus significatifs de toute la région. 
Le monument s’élevait dans une zone périphérique, près du port et bien 
insérée dans le système routier pour faciliter le flux du public même depuis 
le territoire. En béton revêtu de briques, il se composait de deux ordres 
superposés de 60 arches pour une hauteur de plus de 15 m et était en 
mesure d’accueillir plus de 10 000 spectateurs ; de forme elliptique, son 
arène en terre battue était un peu plus petite que celle du Colisée. La 
structure, dont le secteur nord-est existe encore, a perdu sa fonction après 
un peu plus d’un siècle pour être incorporée dans les murs érigés sous la 
menace des barbares.

Die Reise auf den Spuren von Octa-
vius wird an der Brücke, die im Jahr 
14 n.Chr. von Augustus begonnen 
und im Jahr 21 n. Chr. von seinem 
Nachfolger Tiberius beendet wurde, 
wiederaufgenommen. An die Daten 
erinnert die Inschrift auf den internen 
Brüstungen. Aus Stein aus Istrien entwickelt sich die Brücke über 
eine Länge von über 70 m auf 5 Bögen auf massiven Pfeilern mit 
Wellenbrechern, die in Bezug zur Straßenachse schräg verlaufen, 
um den Aufprall der Strömung abzuschwächen. Als Ausgangspunkt 
der Via Emilia und der Via Popilia imponiert die Brücke aufgrund 
des Ingenieursprojekts und der architektonischen Planung, die 
praktische Funktion, Harmonie der Formen und Erhöhung der Kaiser 
miteinander vereinen. Die Lobpreisung wurde der Inschrift und der 
schnörkellosen Dekoration überlassen. Sie erinnert an die zivile (der 
Lorbeerkranz und das Schild) und religiöse Macht (die Lituo, d.h. der 
Stab des Priesters, der Krug und die Opferschale).

Le voyage sur les traces d’Octavien continue du pont commencé par 
Auguste en 14 après J.-C. et terminé en 21 après J.-C. par son successeur, 
Tibère, comme le rappelle l’inscription sur les parapets internes.
En pierre d’Istrie, il se développe sur une longueur de plus de 70 m sur 
5 arches qui reposent sur des piliers massifs avec des éperons brise-
lames, en biais par rapport à l’axe routier pour atténuer le choc du 
courant, tout en soutenant son cours.
Point de départ de la via Emilia et de la via Popilia, le pont s’impose 
pour le projet d’ingénierie et pour le dessin architectural qui conjuguent 
son utilité à l’harmonie de ses formes et à l’exaltation des empereurs, 
exaltation confiée à l’inscription et à la décoration sobre rappelant le 
pouvoir civil (la couronne de laurier et le bouclier) et religieux (le lituus, 
c’est-à-dire le bâton du prêtre, la cruche et la patère pour les sacrifices).
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Innerhalb der Stadtmauer, in Entsprechung zu den wichtigsten internen 
Arterien, öffnen sich die Stadttore: die Porta Montanara am Ende des 
„cardo maximus“ auf welchen die via Aretina einmündet und die Porta 
Romana, die am Zusammenfluss der via Flaminia mit dem „decumanus 
maximus“ liegt. Diese wurde im Jahr 27 v.Chr. abgerissen, um dem Augu-
stusbogen Platz zu machen. Vom römischen Senat als Stadttor errichtet, 
ehrt der Bogen die Person und die Politik von Octavius, beginnend bei 
der Inschrift, die ihn für die Sanierung der Via Flaminia feiert. Die gesamte 
Struktur, bekleidet mit Stein aus Istrien, ist von einem starken religiösen 
und propagandistischen Charakter durchsetzt: die Architektur erinnert 
an den Tempel, während die Öffnung des Tores, so breit, dass sie nicht 
mit Türflügeln geschlossen werden konnte, den im Jahr 31 v. Chr. mit der 
Niederlage des Antonius in der Schlacht von Actium erzielten Frieden 
proklamiert. Die Dekoration ist voller Symbole, auch in den Giebelplatten; 
die Gottheiten in den Rundschildern (Jupiter und Apoll auf der Außenseite, 
Neptun und Roma in Richtung Stadt) lobpreisen die Macht von Rom und 
die Größe Augustus. Ursprünglich in den Mauerring aus Stein eingefügt, 
von dem wir die Reste sehen, war der Bogen von einer Attika mit der Sta-
tue des Kaisers zu Pferd oder auf einem Viergespann überkrönt; ab dem 
Mittelalter war der Gipfel mit Zinnen versehen.

Dans la structure murale, en correspon-
dance des principales artères internes, 
se présentent les portes de ville : Porta 
Montanara, à l’extrémité du cardo maxi-
mus auquel se rattache la via Aretina, et 
Porta Romana, au croisement de la via 
Flaminia dans le decumanus maximus. 
Celle-ci sera ensuite détruite pour faire 

place, en 27 avant J.-C., à l’Arc d’Auguste.
Érigé par le Sénat romain comme porte de ville, il rend hommage à la fi-
gure et à la politique d’Auguste, en commençant par l’inscription qui le 
célèbre pour la restauration de la via Flaminia. Toute la structure, revêtue 
de pierre d’Istrie, est imprégnée d’un caractère religieux et de propagande 
important : l’architecture rappelle le temple, tandis que l’ouverture de la 
porte, grande au point qu’elle ne peut pas être fermée par des battants, 
proclame la paix obtenue en 31 avant J.-C. avec la défaite d’Antoine pendant 
la bataille d’Actium. La décoration est pleine de symboles même dans les 
formes du tympan ; les dieux dans les médaillons (Jupiter et Apollon du côté 
extérieur, Neptune et Rome vers la ville) accentuent la puissance de Rome 
et la grandeur d’Auguste. Inséré à l’origine dans l’enceinte en pierre, dont 
nous pouvons observer les vestiges, l’Arc était surmonté d’un attique avec 
la statue de l’empereur, à cheval ou sur un quadrige ; la sommité crénelée 
est du Moyen Âge.

Der Bau der Porta Montanara, auch Tor 
von Sant’Andrea genannt, geht auf das 1. 
Jahrhundert v. Chr. zurück und fügt sich in 
ein organisches Neuordnungsprogramm 
des Verteidigungssystems der Stadt ein. Sie wird Silla zugeschrieben. Der 
Rundbogen aus Sandsteinblöcken bildete eines der beiden Tore, das demjeni-
gen, der von den Hügeln entlang der via Arretina durch das Marecchia-Tal kam, 
den Zugang zur Stadt erlaubte. Der Doppelbogen erleichterte die Wegsamkeit 
und kanalisierte den aus Ariminum kommenden und den einfahrenden Verkehr 
in parallele Durchgänge durch den „cardine massimo“. Archäologische Unter-
suchungen haben das Bestehen eines großen Wachhofes mit einer internen 
Gegentür als Bestätigung des komplexen Verteidigungssystems verifiziert. 
Bereits in den ersten Jahrhunderten n. Chr. wurde der nach Norden gerichtete 
Bogen reduziert: das derart auf einen Bogen verkleinerte Tor bezeichnete bis 
zum Zweiten Weltkrieg weiterhin den Eingang zur Stadt. Am Ende des Konflikts 
war das Denkmal im restlichen sichtbaren Teil zerstört, während der in den 
Mauern der benachbarten Häuser versteckte Teil wiedergewonnen werden 
konnte. Der „wiederentdeckte“ Bogen wurde nach verschiedenen Wechselfäl-
len seitlich des Malatesta-Tempels wieder zusammengebaut, bevor er erneut 

im ursprünglichen Bereich zusammengesetzt wurde.

La construction de la Porta Montanara, appelée également de Sant’Andrea, 
remonte au Ier siècle avant J.-C. et s’insère dans un programme global 
d’aménagement du système de défense de la ville, attribué à Sylla.
L’arc en plein cintre, en blocs de grès, constituait une des deux ouvertures de 
la porte qui permettait l’accès à la ville à ceux qui provenaient des collines 
le long de la via Arretina, en parcourant la vallée du Marecchia. L’ouver-
ture double facilitait la circulation, en divisant en passages parallèles le 
parcours de sortie d’Ariminum, par l’intermédiaire du cardo maximus, et 
celui d’entrée.
Des études archéologiques ont prouvé l’existence d’une grande cour de 
garde avec une contre-porte interne, confirmant la complexité du système 
de défense. Déjà au cours des premiers siècles après J.-C., l’arc vers le 
nord fut tamponné : la porte, redimensionnée ainsi en une seule ouverture, 
continua à marquer l’entrée à la ville jusqu’à la deuxième guerre mondiale.
À la fin du conflit, le monument fut détruit du côté apparent, tandis que le 
côté caché dans les maçonneries des maisons adjacentes a été récupéré. 
L’arc « redécouvert » fut remonté après différentes vicissitudes à côté du 
Temple Malatesta, avant d’être recomposé dans la zone d’origine.
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Innerhalb der Mauern von Rimini schlägt ein antikes Herz. Neben den Den-
kmälern erzählt auch das Museum von der Geschichte der Stadt. Es befin-
det sich im Jesuitenkolleg aus dem achtzehnten Jahrhundert. Der Garten 
beherbergt das römische Lapidarium mit Inschriften aus dem Zeitraum 
zwischen dem I. Jahrhundert v. Chr. Und dem IV. Jh. n. Chr. Sie bieten Infor-
mationen über das Leben, die familiären Beziehungen, die Gesellschaft, 
die Religion... Die archäologische Abteilung entwickelt eine Route, die 
die Anfänge von vor einer Millionen Jahre mit den Spuren aus der Ge-
genwart des homo erctus aufzeigt, um mit dem Ende der römischen Welt 
abzuschließen. Repräsentativ für die Phase der Gründung der Kolonie Ari-
minum sind, neben den Votiv-Einlagen, Beispiele von aes grave, die verbre-
itete Währung mit dem Bildnis eines Hahns, sowie die pocola deorum, die 
Schalen mit Namen und Abkürzungen von Gottheiten und der territorialen 
Organisation der Kolonie. Es wird anschließend das Profil von Ariminum 
zwischen dem III. und I. Jh. v. Chr. dargestellt, in welchen die domus neben 
den Diensträumen für das Handwerk Wohnräume aufnehmen. Die Her-
stellung von schwarz lasierten 
Keramiken findet eine erschöp-
fende Probeentnahme des 
Mensa- und Küchengeschirrs 
sowie von Lampen in den 
Siedlungsabfällen des Palazzo 
Battaglini. Die Stadt drückte 
ihre Seele über die Grabden-
kmäler der Friedhöfe entlang 
der Hauptzufahrtsstraßen, den 
Skulpturen und den dekora-
tiven Terrakotten aus religiösen 
und zivilen Gebäuden aus. Der 
Covignano, voller Wälder und 
Quellen, bestätigt die antike 
kulturelle Berufung, die über die gesamte römische Epoche bewahrt wird. 
An der Schwelle des I. Jahrhunderts v.Chr. nimmt die Religiosität des Hügels 
monumentale Formen an: acht Kapitelle beschwören einen imposanten 
Tempel, den die Tradition San Lorenzo in Monte zuschreibt, sowie der Kopf 
aus griechischem Marmor einer weiblichen Gottheit. Nach Durchlaufen der 
großen Persönlichkeiten der Geschichte Roms (von Camillus bis Flaminius, 
von Marius bis Caesar) tritt Ariminum als von Augustus wiedergegründete 
Kolonie in die Kaiserzeit. Augustus kümmerte sich um die Neuordnung des 
urbanen und extraurbanen Straßennetzes und rüstete sie zudem mit be-
deutenden Monumenten (vom Bogen zur Brücke über den Marecchia zum 
Theater), Aquädukten und Abwassersystemen aus. Auch das Gebäude, das 
die Umwandlung der produktiven Flächen in Wohnbereiche sieht, wurde 
erneuert. Die domus (die des Palazzo Massani, des Augustusbogens, des 
ehemaligen San Francesco, des ehemaligen Bischofssitzes, der Markthalle, 
der Via Sigismondo...) haben gepflasterte Innenräume mit raffinierten Mo-
saiken mit reichen Geometrien, eleganten figürlichen Motiven, monochro-
matische Grundierungen, verziert mit farbigem Marmor: von der Liebe für 

den Luxus, wirtschaftlichen Wohlstand 
und kulturelle Hingabe zeugen auch 
die Einrichtungen, die Wandfresken, 
die Skulpturen, die Keramiken und die 
instrumenta. Beispiele der mittleren 
Kaiserzeit sind die domus des Palazzo 

Diotallevi (aus der unter anderem das Mosaik mit der Einfahrt der Schiffe 
in den Hafen, vielleicht den von Ariminum, stammt; emblematisch ist auch 
der Raum, der dem Thema des Meeres gewidmet ist) und die domus des 
Chirurgen. Geborgen aus den Grabungen des angrenzenden Ferrari-Platzes 
rühmt sich die domus des Chirurgen dank der Ausstattung an chirurgischen 
Instrumenten (die reichste in der römischen Welt bekannte) und der Ausrüs-
tung für die Zubereitung von Arzneimitteln eines internationalen Rufs. Sehr 
selten ist die Glasplatte mit der Darstellung von Fischen, die das Triklinium 
schmückte. Auf die ostgriechische Kultur verweisen das Graffiti auf dem 
Putz des Raums, der als Day Hospital genutzt wurde, die Gravuren auf 

kleinen Gefäßen für Arzneimittel und die Inschrift auf 
dem Sockel einer Statue. Die Ausstellung von Material-
ien wird durch die taberna medica, die in fast originalem 
Maßstab rekonstruiert wurde, eingeleitet. Auf der Route 
öffnet sich eine Art kleines Pantheon, das Götter und 
Helden aus Ariminum sammelt: Eros, Dionysos, Pria-
pus, Silen, Venus, Minerva, Fortuna, Orpheus und der 
legendäre Herkules.... hier stehen die östlichen Kulte 
nebeneinander.    
Das Bodenmosaik ist auch Protagonist des spätantiken 
Riminis. Die Abteilung enthält prächtige Musterexem-
plare des in den Grabungen des Palazzo Gioia, Palazzo 
Palloni und der Markthalle angesammelten Vermögens: 
hier sind die Reste der palastartigen domus ans Licht 
gekommen, die zwischen dem V. und VI. Jahrhundert im 

Klima des erneuernden Impulses, den der kaiserliche Hof von Ravenna der 
Bautätigkeit gab, errichtet wurde. In sanfter Vielfarbigkeit entwickeln die 
Mosaike komplizierte geometrische Muster, die sich ausdehnen und große 
Flächen besetzen, komplexe Muster zeichnen, Wege unterteilen oder den 
Rahmen von figurativen Bildern bilden. Aus diesen ragen die sogenannte 
Venus vor dem Spiegel und die Prozessionsszene mit Gaben aus der domus 
des Palazzo Gioia hervor, die auch das Mosaik der Siege enthüllt hat, ein Bild 
auf der Schwelle zu einem großen Empfangsraum; als Beispiel der bestens 
Mosaikkunst des II. Jahrhunderts überlebte der Boden Hunderte von Jahren 
und hielt dem Raum die Empfangsfunktion auch nach der Renovierung in 
palastartigen Formen der kaiserlichen domus bei. Als Hinweise auf den 
Lebensstandard in den spätantiken Wohnungen auf dem Höhepunkt ihres 
Glanzes markieren die Mosaike auch den schnellen Verfall, Vorzeichen der 
Aufgabe Mitte des VI. Jahrhunderts zu Zeiten des gotisch-byzantinischen 
Krieges, der den Übergang vom römischen Zeitalter zum Mittelalter ken-
nzeichnet. Emblematisch ist das Beispiel eines Kapuziner-Grabes, eine 
anonyme Bestattung. Es zeigt ein spätantikes Mosaik. 

Un cœur antique bat entre les murs de Rimini. Outre ses monuments, c’est 
le Musée du dix-huitième siècle se trouvant dans le Collège des Jésuites qui 
raconte l’histoire de la ville. Le jardin accueille le lapidaire romain avec des in-
scriptions allant du Ier siècle avant J.-C. au IVème siècle après J.-C., donnant 
des informations sur la vie, les relations familiales, la société, la religion, etc.
La section archéologique développe un itinéraire qui commence il y a un mil-
lion d’années avec les signes de la présence de l’homo erectus pour terminer 
avec la fin du monde romain.
À côté des dépôts votifs, des exemplaires d’aes grave, la monnaie fondue 
avec l’effigie d’un Gaulois, ainsi que des pocola deorum, les bols avec les 
noms et les sigles des divinités et de l’organisation territoriale de la colonie, 
représentent la phase de fondation de la colonie d’Ariminum.
Il décrit ensuite le profil dell’Ariminum entre le IIIème et le Ier siècle avant 
J.-C. dans laquelle les domus accueillent des logements à côté de pièces de 
service pour l’activité artisanale. La production de faïences au vernis noir est 
représentée par de nombreuses pièces de la vaisselle de repas et de cuisine 
ainsi que des lampes provenant du palais Battaglini.
La ville exprime son âme par l’intermédiaire des monuments funéraires dans 
les nécropoles éparpillées le long des principales voies d’accès, des sculp-
tures et des terres cuites décorées d’édifices religieux ou civils. Le Covignano, 
riche en bois et sources, confirme l’antique vocation culturelle qu’il conserve-
ra pendant toute la période romaine. Au seuil du Ier siècle avant J.-C., la religi-
osité de la colline prend des formes monumentales : les huit chapiteaux que 
la tradition affecte à San Lorenzo in Monte évoquent un temple imposant, au 
même titre que la tête en marbre grec d’une déesse féminine. En croisant les 
grands personnages de l’histoire de Rome (de Camille à Flaminius, de Marius 
à César), Ariminum entre dans l’époque impériale en tant que colonie refon-
dée par Auguste qui, en plus 
d’exécuter l’aménagement de 
la route urbaine et extra-ur-
baine, la fournit d’importants 
monuments (de l’Arc au pont 
sur le Mareccia en passant 
par le théâtre), d’aqueducs 
et de systèmes d’égout. La 
construction se rénove égale-
ment lors de la conversion 
des zones de production en 
zones résidentielles. Les do-
mus (celles du palais Massani, 
de l’Arc d’Auguste, de l’ex San 
Francesco, de l’ex Vescovado, 
du Mercato Coperto, de via 
Sigismondo...) présentent des 
revêtements de sol mosaïqués 
avec des motifs géométriques, d’élégants motifs figuratifs, des fonds mono-
chromes, enrichis par des marbres colorés : les meubles, les fresques sur les 
parois, les sculptures, les faïences et les instrumenta dénotent l’amour du 
luxe, la prospérité économique et la ferveur culturelle.
Des exemplaires de l’époque impériale sont la domus du palais Diotallevi 

(de laquelle provient, entre autres, la 
mosaïque avec l’arrivée des bateaux 
dans le port, peut-être celui d’Ariminum, 
emblème également de la salle dédiée 
au thème de la mer) et la domus du chi-
rurgien.

Découverte lors des fouilles de la piazza Ferrari contiguë, la domus du chi-
rurgien est connue internationalement grâce à sa collection d’instruments 
chirurgicaux (la plus riche connue du monde romain) et de l’équipement pour 
la préparation de médicaments. Le tableau en verre avec la représentation 
de poissons qui ornait le triclinium est très rare. L’inscription sur l’enduit de 
la pièce affectée à day hospital, les gravures sur les petits vases pour les 
médicaments et l’inscription à la base d’une statue renvoient à la culture 
grecque orientale.
L’exposition des matériaux est introduite par la taberna medica reconstruite 
à l’échelle proche de l’originale.
Dans le parcours s’ouvre maintenant une sorte de petit panthéon accueillant 
des héros d’Ariminum : Éros, Dionysos, Priape, Silène, Vénus, Minerve, Fortuna, 
Orphée et le mythique Hercule... accompagnés par les cultes orientaux.
La mosaïque au sol est également la protagoniste de la Rimini de l’Antiquité 
tardive. La Section en présente de splendides exemplaires du patrimoine 
accumulé lors des fouilles du palais Gioia, du palais Palloni et du Mercato 
Coperto : on y a découvert les vestiges de domus de palais érigés entre le 
Vème et le VIème siècle, dans le climat de la nouvelle impulsion que la cour 
impériale de Ravenne donna à l’activité de construction. En de délicates 
polychromies, les mosaïques développent des motifs géométriques com-
plexes occupant de grandes surfaces, présentent des dessins complexes, 

articulent des parcours ou font de cadre à des images 
figuratives.
Parmi celles-ci se distinguent celle que l’on appelle 
la Vénus au miroir et la scène de procession avec des 
dons de la domus du palais Gioia qui a également 
restitué la mosaïque des Victoires, image sur le seuil 
d’une grande pièce de représentation ; exemple du 
meilleur art mosaïqué du IIème siècle, le revêtement 
de sol a survécu pendant une centaine d’années en 
conservant la fonction de pièce de réception même 
pendant la restructuration sous forme de palais de la 
domus impériale.
Indices de la teneur de vie dans les demeures de 
l’Antiquité tardive au sommet de leur splendeur, les 
mosaïques soulignent également la déchéance rapi-
de, prélude de l’abandon de la moitié du VIème siècle, 
au temps de la guerre gothique-byzantine identifiant 
le passage du monde romain au Moyen Âge. C’est le 

cas de l’exemple emblématique d’une tombe « alla cappuccina », sépulture 
anonyme, affectant fortement une mosaïque de l’Antiquité tardive.

Haus des
Chirurgen

Domus du 
Chirurgien

Wenn die Monumente das öffentliche Gesicht der Stadt zeichnen, beschrei-
ben die Wohnungen und Häuser das Privatleben einer sich in den mehr als 
acht Jahrhunderten der römischen Welt wandelnden Gesellschaft. Auf der 
Piazza Ferrari wurde ein einzigartiger Kontext ausgegraben. Er bietet ein in 
ein Museum umgewandelten archäologischen Bereich, der für das Publikum 
geöffnet ist. Er umfasst mehr als 700 m2, die über die 2000 Jahre Geschichte 
der Stadt erzählen. Die bedeutendste Entdeckung betrifft die Wohnung aus 
der Kaiserzeit (heute domus “des Chirurgen”, nach dem Beruf des letzten Be-
sitzers bezeichnet), die eine taberna medica beherbergte, wie die Entdeckung 
einer außergewöhnlichen Ausstattung von mehr als 150 chirurgischen Instru-
menten offenbarte. In der Mitte des III. Jahrhunderts durch einen Brand zer-
stört, der sich unter dem Drängen der ersten Barbaren entwickelte, hat die do-
mus unter den Trümmern Strukturen, Mosaike, Verputzungen, Einrichtungen…
bewahrt, die eine „Fotografie“ des Lebens im antiken Rimini bieten. Mosaike 
und Mauern, die zum Teil noch von lebhaften Fresken bedeckt sind, beschrei-
ben einen Wohnsitz für die private und berufliche Nutzung mit einem Ambu-
latorium, der taberna medica, gepflastert mit einem eleganten polychromen 
Mosaik, das in der Mit-
te Orpheus darstellt. 
Der Zusammenbruch, 
der das Ambiente 
versiegelt hat , hat 
eine herausragende 
chirurgische-pharma-
zeutische Ausstattung 
bewahrt. Dabei han-
delt es sich um die 
umfassendste, die uns 
aus der Antike enthal-
ten ist. Die Geschichte 
des Ortes endet nicht 
mit dem verheerenden 
Brand, wie die Reste 
eines spätantiken Pa-
lastgebäudes zeigen, 
das im V. Jahrhundert über den vorderen Teil der domus gelagert wurde: die 
polychromen Mosaike mit ausgearbeiteten geometrischen Motiven und die 
Heizungstechnik einiger Räume zeugen von der Pracht des Wohnsitzes, des-
sen Leben im VI. Jahrhundert n. Chr. erlosch. Anschließend wurde der Ort als 
Begräbnisort genutzt, wie eine Gruppe von Gräbern bezeugt; möglicherweise 
war im VII. Jahrhundert der westliche Bereich von einem neuen Bau aus kar-
gen Materialien (Holz und Ton) und einer erneuten Verwendung betroffen. 
Die Zerstörung dieses letzten Gebäudes, noch im Spätmittelalter, ließ mögli-
cherweise Platz für einen offenen Bereich. Der archäologische Abschnitt des 
nahegelegenen Stadtmuseums widmet einen besonderen Raum der domus 
“des Chirurgen”: hier ist es möglich, die „taberna medica“, die fast maßstabsge-
treu nachgebaut wurde, zu betreten und die bedeutendsten Funde, die in den 
Trümmern entdeckt wurden, zu bewundern.                     

 Si les monuments montrent le visage public 

de la ville, les maisons décrivent la vie privée 

d’une société en mutation pendant les plus 

de huit siècles du monde romain.

Un contexte unique est celui qui a été re-

trouvé piazza Ferrari, une zone archéologique transformée en musée ouverte au 

public, plus de 700 m2 qui racontent 2 000 années d’histoire de la ville.

La découverte la plus importante concerne la maison de l’époque impériale 

(aujourd’hui appelée domus « du chirurgien » du métier du dernier propriétaire) 

qui accueillait une taberna medica, comme le révèle la découverte d’une collection 

extraordinaire de plus de 150 instruments chirurgicaux.

Détruite à la moitié du IIIème siècle par un incendie se développant sous la pres-

sion des premiers barbares, la domus a révélé, parmi les décombres de l’effon-

drement, des structures, des mosaïques, des enduits, des meubles... offrant une « 

photographie » de la vie dans la Rimini antique.

Les mosaïques et les maçonneries, en partie 

encore revêtues de fresques vives, décrivent 

une résidence à usage privé et professionnel, 

avec un cabinet médical, la taberna medica, 

recouvert par l’élégante mosaïque polychro-

me représentant Orphée au centre. L’effondre-

ment qui scella l’environnement a conservé des 

équipements chirurgicaux et pharmaceutiques 

exceptionnels, les plus riches provenant de 

l’Antiquité. L’histoire du site ne prit pas fin avec 

l’incendie dévastateur, comme le démontrent 

les vestiges d’un édifice d’un palais de l’An-

tiquité tardive qui se superposa, au cours du 

Vème siècle, à la partie antérieure de la domus 

: les mosaïques polychromes avec des motifs 

géométriques complexes et la technique de 

chauffage de certaines pièces témoignent de la richesse de la résidence, dont la 

vie prit fin au cours du VIème siècle après J.-C.

Ensuite, le lieu fut destiné à zone de sépulture, comme le prouve un noyau de 

tombes ; probablement pendant le VIIème siècle, la zone ouest fut affectée par 

une nouvelle construction en matériaux pauvres (bois et argile) et réutilisés. La 

destruction de ce dernier édifice, pendant le haut Moyen Âge, fit probablement 

place à une zone ouverte.

La Section archéologique du Musée de la ville se trouvant à proximité consacre 

un espace particulier à la domus « du chirurgien » : il est possible ici d’entrer dans 

la taberna medica, reconstruite à l’échelle proche de l’original, et d’admirer les 

vestiges les plus importants retrouvés parmi les décombres de l’écroulement.

An der Kreuzung zwischen dem cardo und decumanus 
maximi in Entsprechung zum heutigen Platz Tre Mar-
tiri öffnet sich das Forum, Herz des öffentlichen und 
wirtschaftlichen Lebens. Auf dem Forum erinnern die 
sichtbaren archäologischen Funde in den vom Pflaster 
ausgesparten Räumen, dass sich im Zeitalter Augustus 
die Pflasterung aus Kalkstein über den gesamten Platz 
erstreckte, umschlossen im Norden vom Theater aus 
Ziegelsteinen und im Süden durch den Bogen, 
der den Eingang markierte; auf der Seite zum 
Meer, auf der Höhe der heutigen Via 
San Michelino in foro, erhob sich die 
Basilika, in welcher die Justiz und 
der Handel verwaltet wurden. Im 
ersten Häuserblock im Norden 
lag das Theater, das im augu-
steischen Zeitalter errichtet 
wurde. Es handelt sich um 
eine Szenerie, in welche sich 
die Ehrendenkmäler, Statuen 
und Inschriften im Gedenken an 
Kaiser und Wohltäter der Ge-
meinschaft eingliederten. Die 
Reste einer imposanten Säule 
aus Cipollino-Marmor und ein 
großer Terrakotta-Behälter 
gehörten zum Theater, das 
heute fast vollständig durch 
das Stadtgefüge ausgelöscht 
ist. Im Forum dominiert auch 
die Erinnerung an Julius Cae-
sar, wachgerufen durch zwei 
moderne Schilder, die Bron-
zestatue und die Steinstele 
bei der Einfahrt in die Via IV 
Novembre. Gemäß der Über-
lieferung (die keine Bestäti-
gung in der vom General selb-
st geschriebenen Erzählung 
findet) hielt er genau im Forum 
von Ariminum am Tag nach der 
Überschreitung des Rubikons 
eine Rede an das Heer. Daher 
die Legende des Felsbrockens, 
von welchem aus sich Caesar an 
die Truppen gewandt haben soll. 
Dieser Felsbrocken befand sich bis 
zum letzten Krieg auf der Stele, die 
im Jahr 1555 in Erinnerung an das 

Ereignis errichtet wurde.  .

Au croisement entre cardo et decumanus maximus en correspondan-

ce de la piazza Tre Martiri actuelle, se trouve le forum, cœur de la vie 

publique et économique.

Dans le forum, les découvertes archéologiques visibles dans les espa-

ces épargnés par le revêtement de sol rappellent que, pendant la période 

augustéenne, le pavage en pierre calcaire s’étendait sur toute la 

place, délimitée au nord par le théâtre en maçonnerie 

et au sud par l’arc qui en marquait l’entrée ; du côté 

de la mer, à la hauteur de la via San Michelino in 

foro actuelle, s’élevait la basilique, dans laquel-

le on administrait la justice et les affaires, et 

dans le premier pâté de maisons au nord le 

théâtre construit pendant la période au-

gustéenne. Une scénographie 

dans laquelle 

s’inséraient 

des monu-

ments hono-

rifiques, des 

statues et des 

inscriptions en 

mémoire des empe-

reurs et des bienfaiteurs de 

la communauté. Les vestiges d’une colonne 

imposante en marbre cipolin et un grand 

récipient en terre cuite appartiennent au 

théâtre, aujourd’hui presque complète-

ment effacé du tissu urbain.

Dans le forum domine également le sou-

venir de Jules César, évoqué par deux 

signes modernes, la statue en bronze et 

le cippe à l’entrée de la via IV Novembre.

Selon la tradition (qui n’est pas confirmée 

dans le récit écrit par le général), celui-ci 

aurait harangué l’armée dans le forum 

d’Ariminum dès le lendemain du passage 

du Rubicon. D’où la légende de la gran-

de pierre depuis laquelle César se serait 

adressé aux troupes, la même pierre qui, 

jusqu’à la dernière guerre, se trouvait sur 

le cippe érigé en 1555 en mémoire de cet 

événement.

Wir danken der Archäologischen Oberaufsicht der Emilia Romagna für die Bilder
Merci à la Surintendance Archéologique de l’Émilie-Romagne pour les images
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Idealrekonstruktion von Ariminum in der Kaiserzeit
Reconstruction idéale d’Ariminum pendant l’époque 
impériale
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Rimini als Hauptstadt des Tourismus hat ein antikes 

Herz, nämlich das von den Römern im Jahr 268 v.Chr. 

gegründete Ariminum. Noch heute sind die Zeichen 

der großartigen Vergangenheit deutlich sichtbar. Es ist 

überraschend, die Monumente der Stadt zu bewun-

dern, die Straßen, die vom Weg der antiken Personen 

trassiert und nach dem Willen von Konsuln und Kai-

sern ausgestattet wurden, entlangzulaufen und ihre 

Brücken, die vor 2000 Jahren mit außerordentlicher 

Ingenieursfähigkeit gebaut wurden, anzuschauen, die 

kleinen und großen Schätze, die das Stadtmuseum 

zum Bewacher einer Seite unserer menschlichen Ge-

schichte macht, zu entdecken, sogar, eine römische 

Domus zu betreten, um Geheimnisse und Kuriositäten 

zu entdecken! Diese Karte, realisiert im Rahmen des 

Europäischen Projektes IPA “HERA Sustainable Tour-

ism Management of Adriatic Heritage”, versteht sich 

als Führer auf der Entdeckung von Ariminum, Caput 

viarum der umfassendsten römisch archäologischen 

Route, die sich in der Adria erstreckt.  

La Rimini capitale du tourisme a un cœur antique, 

l’Ariminum, fondé par les romains en 268 avant J.-C.

Les signes de son passé glorieux sont évidents en-

core aujourd’hui. Il est surprenant d’en admirer les 

monuments, en reparcourant les routes tracées par 

le chemin d’antiques peuples et équipées par la vo-

lonté de consuls et empereurs, d’en observer les pon-

ts construits il y a 2 000 ans avec des capacités de 

construction extraordinaires, d’en découvrir les petits 

et grands trésors qui rendent le Musée de la ville le 

gardien d’une page de notre histoire humaine, d’entrer 

même dans une domus romaine pour en connaître ses 

secrets et ses curiosités !

Ce plan, réalisé dans le cadre du Projet Européen IPA 

« HERA Sustainable Tourism Management of Adriatic 

Heritage », est un guide à la découverte d’Ariminum, 

Caput viarum de l’itinéraire archéologique romain 

plus vaste qui s’étend dans la zone Adriatique.


